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ECTS 
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zajęć
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Liczba punktów ECTS

Wykład [h]

3 ECTSĆwiczenia  [h]

Zajęcia praktyczne 30 [h]
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z profilem studiów Kształtuje umiejętności praktyczne (profil praktyczny)  3 ECTS
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EFEKTY UCZENIA SIĘ, TREŚCI PROGRAMOWE, REALIZACJA ZAJĘĆ DYDAKTYCZNYCH, 
WERYFIKACJA EFEKTÓW UCZENIA SIĘ

Cel kształcenia:
Celem przedmiotu jest rozwinięcie umiejętności tłumaczenia a vista
w  obrębie  języka  niemieckiego,  jako  języka  drugiego  i  języka
polskiego. 

Treści programowe: Tłumaczenia a vista – ćwiczenia praktyczne.



Metody dydaktyczne (kształcenia): Prezentacja multimedialna, studium przypadków. 

Rygor zaliczenia, kryteria oceny osiągniętych efektów 
uczenia się,  sposób obliczania oceny końcowej:

Warunkiem zaliczenia przedmiotu jest osiągnięcie przez studenta 
wymaganych efektów uczenia się. Uzyskanie pozytywnych ocen ze 
wszystkich form zajęć wchodzących w skład przedmiotu jest 
równoznaczne ze zdobyciem przez studenta liczby punktów ECTS 
przyporządkowanej temu przedmiotowi. Sposób obliczania oceny z 
poszczególnych form zajęć przedstawia się następująco:

Zaliczenie na ocenę (po semestrze II, III i IV):
- ze sprawdzianu składającego się z części pisemnej oraz ustnej, która
stanowi 100% końcowej oceny semestralnej; ocena obliczana według
skali punktowej: od 60% - 3 (dst), od 75% - 4 (db), od 90% - 5 (bdb).

Efekty uczenia się dla przedmiotu w odniesieniu do efektów kierunkowych i formy zajęć
Metody weryfikacji efektów

uczenia się

Numer
efektu

uczenia się 

Opis efektów uczenia się dla przedmiotu
(PEU)

Student, który zaliczył przedmiot
(W) zna i rozumie/ (U) potrafi /(K) jest

gotów do:

Kierunkowy
efekt uczenia

się
(KEU)

Forma  zajęć 
Forma

weryfikacji 
(zaliczeń)

Metody
sprawdzania 

i oceny

W1

zna i rozumie zastosowania praktyczne 
zaawansowanej metodologii, terminologii 
oraz zasady teoretyczne dotyczące warsztatu 
pracy z zakresu tłumaczeń A-vista 
(parafrazowanie tekstu, główne zjawiska 
leksykologiczne, itp.);

K_WG02
Zajęcia
praktyczne

Zaliczenie
ustne i

pisemne

Końcowy
sprawdzian

kompetencji z
tłumaczeń A vista

U1

potrafi posługiwać się słownictwem ogólnym
i specjalistycznym języka niemieckiego 
podczas tłumaczenia A-vista z j. 
niemieckiego na polski i odwrotnie; K_UK04

Zajęcia
praktyczne Zaliczenie

ustne i
pisemne

U2

potrafi  kierując  się  wskazówkami  opiekuna
naukowego  i  korzystając  z  literatury
przedmiotu  samodzielnie  zdobywać  wiedzę
w  zakresie  tłumaczeń  A-vista  (typy  i
parafrazy tekstów, elementy kontrastywne w
tłumaczeniu  itp.)  i  rozwijać  umiejętności
badawcze  z zakresu  podstawowych  zjawisk
przekładoznawczych  w  zakresie  języka
niemieckiego;

K_UU10

Zajęcia
praktyczne

Zaliczenie
ustne i

pisemne

K1

jest gotów zrozumieć konieczność rozwijania
umiejętności tłumaczenia A-vista poprzez 
praktykę, aktualizowanie wiedzy i 
dostosowywanie charakteru tłumaczeń do 
odbiorców

K_KK01

Literatura i pomoce naukowe

Wykaz literatury podstawowej: 
1. Gillies A., 2004, Tłumaczenie ustne - nowy poradnik dla studentów, Kraków.
2. Florczak J., 2013, Tłumaczenia symultaniczne i konsekutywne. Teoria i praktyka, Warszawa.

Notatki z zajęć 

Nakład pracy studenta potrzebny do osiągnięcia zakładanych efektów uczenia się – bilans punktów ECTS

Udział w zajęciach, aktywność Obciążenie studenta [h]



Inne godz.
kontaktowe 

(IGK)

Zajęcia bez
nauczyciela-
praca własna

studenta 
(ZBN)

Zajęcia
dydaktyczne

Udział w … wykładach  X X X

Udział w zajęciach praktycznych X X 30 [h]

Udział w konsultacjach  10[h] X X

Przygotowanie do zajęć praktycznych ,
Przygotowanie do zaliczenia

X 35 [h] X

Sumaryczne obciążenie pracą studenta 10 [h]/  0,4 ECTS 35 [h]/ 1,4 ECTS 30 [h]/ 1,2 ECTS

Punkty ECTS za przedmiot  3  ECTS

Informacje dodatkowe, uwagi


